11-17. O, OOHA 1, O4HA / OJ, ODNA JA, ODNA / SOLITUDE

Tapac LWeByeHKko / Taras Shevchenko

on, oAHa A, OfHa,

0j, odna ja, odna,

Oh, alone [am] l, alone,

AK OUNIMHOUKa B noni,
Jak bylynochka Y poli,
Like a blade of grass in the field,
Ta He [aB MeHi bor
Ta ne dav meni Boh
For didn’t give me God
AHi Lacrs, Hi noni.

Ani shchastja, ni doli.

either happiness, or good fortune.
TinbKK [aB MeHi bor

Til'ky dav meni Boh

Only gave me God

Kpacy, Kapii oui,

Krasu, kariji ochi,

Beauty, dark eyes,

Ta n Ti BUNaKana

Ta j ti vyplakala

And even those [1] wept away

B CaMOTUHI AiBoYiN.

Vv samotyni divochij.

In solitude maidenly.

AHi 6paTika A,

Ani bratika ja,

Neither brother l,



Hi CeCcTpUYKMu He 3Hana,

Ni sestrychky ne znala,

Nor sister knew,

Mix YYXKNUMHU 3pocna,

Mizh chuzhymy zrosla,

Among strangers grew up,

I 3pocna He Koxanacb!

I zrosla ne kokhalas'!

And grew up did not love!

Oe x APY>KUHa mosA?

De zh druzhyna moja?

Where [is] mate my?

ne BN, nobpii noan?
De vy, dobriji ljudy?
Where [are] you, O good people?
Ix Hema... A caMa,

Jikh nema... Ja sama,

They are none... | [am] alone,

A APYXKUHN I He byae!

A druzhyny j ne bude!

And a mate not will bel



V-18. TETbBMAHM! / HET'MANY! / HETMANY!
Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko

FeTbMaHKW, TreTbMaHu, SKO6U-TO BM  BCTanM,

Het'many, het'many, jakby-to vy  vstaly,

O hetmans, hetmans, if but you arose,

Bctanuy, noauBUNNUCH Ha TOM YurmnpwuH,

Vstaly, podyvylys' na toj Chyhyryn,

Arose, looked at that Chyryhyn,

Lo Bn  byaysann, pae BM  nNaHyBanu!

Shcho vy buduvaly, de vy panuvaly!

That you built, where you ruled!

3annakanm 6 TAXKO, 6o BuM 6 He

Zaplakaly b tjazhko, bo vy b ne

Weep would grievously, for you would not
Ko3aubKoi C/laBu yborux PYiH.
Kozats'koji slavy ubohykh rujin.

The Cossack glory of the wretched ruins.
basapi, ne BiICbKO, AK mope
Bazari, de vijs'ko, jak more

The bazaars, where the army, like the sea

MNepen B6yHUYYyKamu, 6yBano, ropuThb,

Pered bunchukamy, buvalo, horyt',

Before the bunchuks, it happened, burns,

A ACHOBENbMOXHUN, Ha BOPOHIM KOHi,

A jasnovel'mozhnyj, na  voronim koni,

And the bright chief, on black steed,

Bauche bynasoto — mope 3aKUNUTD...

Blysne bulavoju — more zakypyt'...

Flashes [his] mace — the sea boils...

3akmnutb, | po3nunnoca

Zakypyt', i rozlylosja

Boils, and spilled over

nisHau
piznaly
recognize

YepBOHeE,
chervone,
red,



Crenamu, Apamu;

Stepamy, jaramy;
The steppes, ravines;
Nnxo M€ nepes HUMMU...
Lykho mlije pered nymy...
Evil swoons before them...
A 33 KO3aKaMMu...
A za kozakamy...
And behind the Cossacks...
Ta Lo M Ka3aTtb? MwuHynocs;
Ta shcho j kazat'? Mynulosja;
But what [can be] said? Has passed;
A Te, Lo MWHYNO,
A te, shcho mynulo,
And that, which has passed.
He 3ragynrte, naHwu- 6paTu...
Ne z-hadujte, pany- braty...

Don’t recall, O lords- brothers...



1l-6.
HAS NOT RETURNED

HE BEPHYBCA 13 NOXOAY / NE VERNUVSJA 1Z POKHODU / THE MUSCOVITE HUSSAR

Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko

He BepHyBcA i3

Ne vernuvsja iz

Did not return from
['ycapuH- MOCKa/ib.
Husaryn- moskal'.

The hussar- Muscovite.

Yoro X MEHi noro

Chohozh  meni joho

Why I for him

Yoro noro

Choho joho

Why for him

Lo Ha nomy

Shcho na jomu

Because on him

Lo rycapuH

Shcho husaryn

Because the hussar

LWo Maweto

Shcho Masheju

Because Masha [he]

Hi, He TOro

Ni, ne toho

No, not that

A MapHie mosA

A marnije moja

But fades my

noxoay
pokhodu
[his] campaign

WKoAa,
shkoda,
regret,

Kanb?

zhal'?

pity?

XynaH KYUUM,
zhupan kutsyj,

a pelisse short,
YOpHOYyCUM,
chornousyj,

[is] black-mustached,

3BaB?

zvav?

called [me]?
MeHi lIKoAa;
meni shkoda;
I regret;
BpOAa,
vroda,
beauty,



Jlroaun He
Ljudy ne
People do not
A Ha
A na
And on

HacmixatoTbca,
Nasmikhajut'sja,
Mock [me],

['ycapkoto
Husarkoju
A hussar’s woman

b6epyTb.
berut'.
take [me in].

yAnui AisyaTta
ulytsi divchata
the street girls

NPOKNATI,
prokljati,
cursed [ones],

3BYTb.
zvut'.
call [me].



IV-2. A0 XOPTULI / DO KHORTYTSI / TO THE ISLAND OF KHORTYTSIA
Akis Woronis / Jakiv Shchoholiv

CTyroHuTb AHinpo no ckensax,
Stuhonyt' Dnipro po skeljakh,
Groans the Dnieper against cliffs,
B’eTbes 06 noporu; BCE nuUTaE:
Bjet'sja ob porohy; vse pytaje:
Crashes against rapids: always asks:
“Ne BW, AiTwk, ne MOi
“De zh vy, dity, de moji
“Where [are] you, O children, where [are] my
CTyroHuTb [AHinpo 3 noporis,
Stuhonyt' Dnipro z porohiv,
Groans the Dniper from the rapids,
JlnHe 0o XopTuui, KaxKe:
Lyne do Khortytsi, kazhe:
Rushes to Khortytsia [Island], says:
“Banpo! [e TBil ropoa,
“Bajdo! De zh tvij horod,
“O Baida! Where [are] your fort,
Crar [ rakiBHUL,?
Stjah [ hakivnytsi?
Standard and rifles?
[e Ta Ciua, Lo, AK Mmope,
De ta Sicha, shcho, jak more,
Where [is] that Sich, that, like the sea,
Cunoto Kunina, Tasa BOA,
Syloju kypila, taja volja,
With strength boiled, that freedom,
Lo B po3gonni NeKk/Jiom Knekotina?”
Shcho Y rozdolli peklom klekotila?”
That in liberty with hell seethed?”

Heborn?”
nebohy?”
poor ones?”



Possanunnuca peaytu i pOBMU

Rozvalylysja reduty i rovy
Have collapsed battlements and moats
l'ycTtoto o4 HU3IB [ [o BEpPLUMHN
Hustoju od nyziv [ do vershyny
With thick from  the bottoms and to the top
Bkpunuca TpaBolo.
Vkrylysja travoju.
Are covered with grass.
B rpaHAXx Ciyi CcNUTb HepyLWHO
Vv hranjakh Sichi spyt' nerushno
In the boundaries  of the Sich sleeps unmoving
Kam’saHa NJaHUHa;
Kamjana planyna;
A stone slab;
3emnio, CNnaBoto NOKpUTY,
Zemlju, slavoju pokrytu,
Land, with glory covered,
Tonue TOBapU1Ha.
Topche tovaryna.
Tramples cattle.
Ha  Kosauum BXUTKY
Na  kozachym vzhytku
On  Cossack homestead
Himui xaT HabyayBsanu,
Nimtsi khat nabuduvaly,
Germans  houses have built,
FpyHT nowapnanu,
Grunt posharpaly,

The soil have torn,



Mobwunu, pasom 3a0panu.
Pobyly, ralom zaoraly.
Beaten, with ploughs furrowed.
Bons, petasem noBuTa,
Volja, retjazem povyta,
Freedom, in chains enveloped,
B NAaBHAX CNOYMBaAE;
Vv plavnjakh spochyvaje;
In flooded islands  rests;
CnaBa, KpoB’'to nepenuTa,
Slava, krovju perelyta,
Glory, with blood transfused,
Mo CBIiTY b6yKae.
Po svitu blukaje.
Through the world wanders.
A [OHinpo BiXKNTb Ao Mmops,
A Dnipro bizhyt' do morja,
And the Dnieper rushes to thesea
Bce nuTa XopTuui: “Ne
Vse pyta Khortytsi:  “De zh
Always asking Khortytsia: “Where [is]
Ta Civa, ae X TOM Banpa,
Ta Sicha, de zh toj Bajda,
That Sich, where [is] that Baida,
Crar i rakiBHmyAa?”
Stjah i hakivnytsja?”
The standard and rifle?”



V-5.

€sreH pebiHKa / Yevhen Hrebinka

Hi, Mamo, He MOXHa
Ni, mamo, ne mozhna
No, O Mother, [it's]not possible
HewacHas nons i3
Neshchasnaja dolja iz
[It’s] a miserable destiny with
Ox  TAXKO, [o)'¢ BaXXKO
Okh tjazhko, okh vazhko
Oh  burdensome, oh arduous
Xah  nyuve a 6yay BBECb
Khaj luchche ja budu vves'
Let better I will all
Xiba ™ He 6aumL, AKa
Khiba zh ty ne  bachysh, jaka
Do you not see, how
MeHi B OOMOBUHY
Meni v domovynu
For me in the coffin
AK oui 3aKpuio,
Jak ochi zakryju,
When [my] eyes [1] shut,
3ocTaHeucs, AOHIO,
Zostaneshsja, donju,
[You] will remain, O daughter,
Ox, Mmamo ronyoko, He
Okh, mamo holubko, ne
Oh, Mother turtledove, don’t
Ffotym PYLWHUKKU 0
Hotuj rushnyky j
Prepare [wedding] cloths and

YKPAIHCbKA MENOAIA / UKRAJINS'KA MELODIJA / UKRAINIAN MELODY

Hentoba nobuto,
neljuba ljubyt',
the unbeloved to love,
Hentbom XKUTb.
neljubom zhyt'.
the unbeloved to live.
3 HUM piy PO3MOBAATH
z nym rich rozmovljaty
with him about anything  to converse
BiK AiByBaTU.
vik divuvaty.
[my] years to be a maiden.
A cTapa?
ja stara?
[am] | old?
nAraTu nopa.
liahaty pora.
to lie [is] time.
LLLO byae 3 To60107?
shcho bude z toboju?
what will be with you?
OfHa CUMpoTOLO.
odna syrotoju.
a lone orphan.
nnad, He puaan,
plach, ne rydaj,
weep, don’t wail,
XYCTKM BMLUMBAM.
khustku vyshyvaj.
kerchiefs embroider.



Hexan

Nekhaj

May

Tn

Ty

You

leH

Hen

Yonder

Mg,

Pid

Under

On  boxe

Oj Bozhe

Oh God
LLou4Ky,
Dochku,

A daughter,

3a Hentbom A LwacTs yTpauy,
za neljubom ja shchastja utrachu,
with the unbeloved I happiness will lose,
byaeLu Becena, oAHa A 3annavy!
budesh vesela, odna ja zaplachu!
will be happy, alone I will weep!
Tam Ha AONNHI Xpect 601 CTOITb,
tam na dolyni khrest bozhyj stojit’,
there in the valley a cross of God stands,
HUM paHo n Beuip martyca KBUAUTb...
nym rano j vechir matusja kvylyt'...
it morning and evening a mother moans...

Mit MUAUn, Lo A Hapobwuna,

mij  mylyj, shcho ja narobyla,

my dear, what I have done,

AK  CXOTina, i3 CBiTa 3rybuna.

jak  skhotila, iz svita z-hubyla.

as wished, from  the world [1] lost.



I-1. YOBEH / CHOVEN / THE SAILBOAT
€sreH pebiHKa / Yevhen Hrebinka

3arpano, 3aniHWMNOCb CUHEE Mmope,

Zahralo, sapinylos' synjeje more,

Struck up, foamed blue sea,

I Oy MHii BiTpU no MOpHO LWYMANATD,

I bujniji vitry po morju shumljat’,

And raging winds on thesea howl,

I XBUNA rynse, MOB YOpPHIl ropu
I khvylja huljaje, mov chorniji hory
And a wave gallivants, like black mountains
OaHa 3a Apyroto 6ixKaTb.

Odna za druhoju bizhat'.

One after another run.

Ak TEMHas HiuKa, HacynuAKnchb Xmapu;

Jak temnaja nichka, nasupylys' khmary;
Like dark night, glower clouds;

B TUX XMapax, MOB ronoc HebecHOoI Kapw,
Vv tykh khmarakh, mov holos nebesnoji kary,
In those clouds, as though avoice of heavenly punishment,
3a rPOMOM rpomm rypkoTaTb!

Za hromom hromy hurkotjat'!

After thunder thunders roar!

I rpae, i NiHUTbCA CUHEE Mmope,

I hraje, i pinyt'sja synjeje more,

And plays, and foams blue sea,

XTOCb 4yoBeH Ha mope nycTus;

Khtos' choven na more pustyv;

Someone a boat on the sea released;



BypxHys BiH Ha XBUANI, HUpPAE noBoi,
Burkhnuv vin na khvyli, nyrjaje povoli,
Jolts it on the wave, dives slowly,
Oga bepera reTb NOKOTMB:

Od bereha het' pokotyv:

From the shore far rolled:

KayaeTbcs, 6iaHnN, OAMH 6es3 BecenbLs.
Kachajet'sja, bidnyj, odyn bez vesel'tsja.

Rolls, poor one, alone without an oar.

Ox, *Kanb MeHi yoBHa!

Okh, zhal' meni chovna!

Oh, pity I the boat!

Ox, Xanb MOro cepusa!l

Okh, zhal' moho sertsja!

Oh, pity my heart!

Yoro BiH nig, bypto noname?

Choho vin pid burju poplyv?

Why it under the storm swam out?

YuyxHyno Mmope, i XBUANI nAarnnca,
Ushchukhnulo more, i khvyli ljahlysja,

Subsided the sea, and waves settled,

MycTyoTb no niHi MaBKM,

Pustujut' po pini mavky,

Idle on the foam nymphs,

I 3HOB 3abininn, i 3HOB npocTarancs
I znov zabilily, i znov prostjahlysja
And again grew white, and again stretched out
Mo MOpHO Kpyrom 6angaku.

Po morju kruhom bajdaky.

On thesea all around ships.



e x YOBEH noaiscs,

De zh choven podivsja,

Where [has] the boat gone to,

He nanHe MilA MUNNIA?

De plyne mij mylyj?

Where floats my darling?

MabyTb, BiH He navHe, 60 opgHe
Mabut' vin ne plyne, bo odne
Probably it does not float, for alone
BinitoTb i3 noro TPICKM.

Bilijut’ iz joho trisky.

Glimmer from its splinters.

AK YOBHOBI Mmope, ana  meHe
Jak chovnovi more, dlja mene
Like for the boat the sea, for me
I3manky 3/1aBaBcA CTPaLHUM.

lzmalku zdavavsja strashnym.

From childhood seemed frightful.

Ta AK 3axoBaTbCA? He  mo»Ha X
Ta jak zakhovat'sja? Ne  mozhna zh
But how to hide? Not possible
MpobyTtun 3 coboto ogHum!
Probuty z soboju odnym!

To spend with oneself alone!
Mpoulan, Mil CMOKoto, MyCcKarcCb
Proshchaj, mij spokoju, puskajus'
Farewell, my tranquility, [1] set out

I MOXe Heno0nA i

I mozhe nedolja i

And perhaps misfortune and

no XBUAI
po khvyli
on the wave

CBIT
svit
the world
BiK
vik
an age
y mope,
u more,
to sea,
rope
hore

grief

6innn
bilyj
white

uinni
tsilyj
whole



MNorpatoTbcA 3 YOBHOM MOIM.
Pohrajut'sja z chovnom mojim.
Will play with boat my.



1-18. 13-3A FTAKO COHLLE CXOA4UTb / 1Z-ZA HAJU SONTSE SKHODYT' / BEHIND THE GROVE

Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko

I3-3a rato CoHUe CXOAMTb,
Iz-za haju sontse skhodyt',
Beyond the grove  the sun rises,
3a ram i 3axX04uThb.
Za haj [ zakhodyt'.
Beyond the grove [it] also sets.
Mo OONVHI yBeuepi
Po dolyni uvecheri
Along the valley in evening
Ko3ak CMYTHUN  XOAWUTb.
Kozak smutnyj khodyt'.
A Cossack sad walks.
XoauTtb BiH roaviHy,
Khodyt' vin hodynu,
Walks he  for an hour,
XoguTb BiH i apyry.
Khodyt' vin i druhu.
Walks he for another.
He BUXO4MUTb 4yopHobpwuBa
Ne vykhodyt' chornobryva
Does not come out the black-browed [girl]
I3 TEMHOTO0 nyry,
Iz temnoho luhu,
From  the dark meadow,
He BUXOAUTb 3pagnunBas...
Ne vykhodyt' zradlyvaja...
Does not come out the treacherous one...



A 3 apy Ta 3 nicy
A z jaru ta z lisu
But from ravine and from forest
3 cobakamn Ta ncapamm
Z sobakamy ta psarjamy
With dogs and kennel-keepers
loe naH ryabsica.

Ide pan hul'visa.

Walks the lord scoundrel.
LibKytoTb  1oro cobakamum,
Ts'kujut'  joho sobakamy,

[They] hound him  with dogs,

KpyTatb Ha3az, PYKU

Krutjat' nazad ruky

Twist back [his] arms

I 3aBAatoTb KO3aKoBi

I zavdajut' kozakovi

And inflict on the Cossack

CmepTenbHii MYKMU;

Smertel'niji muky;

Mortal tortures;

y NbOX noro, MONOAO0TO,

U I'okh joho, molodoho,

In a dungeon him, young one,

Ton naH 3aMMUKaE...

Toj pan zamykaje...

That lord locks up...

A AiBYNHY NOKPUTKOIO

A divchynu pokrytkoju

And the girl as an unwed mother



Mo CBITY NYCKaE.
Po svitu puskaje.
Into the world sends.



I-6.

Jlecs YKpaiHKa / Lesia Ukrainka

AOCUTb HEBIZIbHAAA AYMKA / DOSYT' NEVIL'NAJA DUMKA / MY CAPTIVE THOUGHT

[locnTb  HeBiNbHasA AyMKa MOBYana,
Dosyt' nevil'naja dumka movchala,
A fairly captive thought was silent,
MoB  nTallKa y KAiTL,i 3aMKHYTa o4 CBITa,
Mov  ptashka u klittsi zamknuta od svita,
Like a bird in a cage shut from  the world,
MicHA no BOAI AaBHO He nitana,
Pisnja po  voli davno ne litala,
[My] song in freedom long not has flown,
MpubopKaHa Tyroto, XKanem npmnbuTa.
Pryborkana tuhoju, zhalem prybyta.
Tamed by yearning, with sorrow pierced through.
Yac, mos nicHe, y CBIT NOrynAaTH,
Chas, moja pisne, u svit pohuljaty,
[Itis] time, O my song, into the world to roam,
Po3npaButu KpuabLs, nowapnaHi ropem,
Rozpravyty kryl'tsja, posharpani horem,
To unfurl  [your] wings, battered by grief,
Yac, mos nicHe, no BONI oyaTu,
Chas, moja pisne, po  voli bujaty,
[Itis] time, O my song, in freedom to soar,
MocnyxaTtb, AK BiTEp 3arpas noHaz MOpPEM.
Poslukhat', jak viter zahrav ponad morem.
To listen, how the wind played above the sea.
MAnHD, Mmos nicHe, AK XBUNA XnbKas, —
Plyn', moja pisne, jak khvylja khybkaja, —
Float, O my song, like awave unsteady, —
BoHa He nuTae, Kyau BOHa NAnHe;
Vona ne pytaje, kudy vona plyne;
It does not ask, whither it flows;



JnHb, MoOS nicHe, AK Yalika npyAakas, —

Lyn', moja pisne, jak chajka prudkaja, —

Fly, O my song, like aseagull swift, —

BoHa He 60iTbcA, Lo B MOpi 3aruHe.
Vona ne bojit'sja, shcho v mori zahyne.

It does not  fear, that in the sea [it]  will perish.
Mpan, mos nicHe, AK BiTEP cen rpae!

Hraj, moja pisne, jak viter sej hraje!

Play, O my song, like wind this plays!
Lymm, AK  TOM  Wym, Lo Kpyr 4YoBHa BUpPYE!
Shumy, jak  toj shum, shcho kruh chovna vyruje!
Clamour, like that clamour, that around the boat rages!
dapma, o BiAryKy BiTep  He Mag,

Darma, shcho vidhuku viter ne maje,

It matters not, that areply the wind  doesnot  have,

A WyMm Ha XBUNIMHOYKY nornag, yapyel...

A shum na khvylynochku pohljad charujel...

For the clamour for amoment the gaze enchants!...



I-27. HI, HE CNIBAM NICEHb BECE/IUX / NI, NE SPIVAJ PISEN' VESELYKH / DO NOT SING
HAPPY SONGS
FannHa Komaposa / Halyna Komarova

Hi, He cnisam niceHb Becenmx
Ni, ne spivaj pisen’ veselykh
No, do not sing songs happy
Mpo KBiTH, npo KOXaHHA pan,
Pro kvity, pro kokhannja raj,
About flowers, about of love a paradise,
MantoHKom lwacTta YyapiBHOro
Maljunkom shchastja charivnoho
With a picture of happiness enchanting
Tn cepus 4yynoro He Kpa.
Ty sertsja chuloho ne kraj.
You aheart feeling do not cut.
OvBucb— He  wacTsa, nxo BCIOOM,
Dyvys' — ne  shchastja, lykho vsjudy,
Look — not happiness, [but] misery [is] everywhere,
Hyabra [ rope CKpi3b Xuse,
Nud'ha i hore skriz' zhyve,
Tedium and grief everywhere live,
Un YyeLw CTOTIH TOMU HEBMUHHUN,
Chy chujesh stohin toj nevpynnyj,
Do [you] hear groan that unending,
Town nnad, LLO cepue Kanem pBe?
Toj plach, shcho sertse zhalem rve?
That weeping, that the heart with pity tears?
Yn 6aunLl CNbO3un Ti nekyui,
Chy bachysh sl'ozy ti pekuchi,

Do [you] see tears those burning,



UYn YyeL OpAsKIT KanaaHis?

Chy chujesh brjazkit kajdaniv?
Do [you] hear the clanging of chains?

O, He cnisam niceHb 6e3XKypPHUX,
o, ne spivaj pisen' bezzhurnykh,
Oh, donot sing songs carefree,

He npMcuUnAam TBOIX 6parTiB.

Ne prysypljaj tvojikh brativ.

Do not lull your brothers.



I-16. HA FOPU BUCOKI, HA CPIB/10 CHITIB! / NA HORY VYSOKI, NA SRIBLO SNIHIV! /

UNTO THE MOUNTAINS
OnekcaHgep Onecb / Oleksander Oles

Ha ropwu BUCOKI, Ha cpibno
Na hory vysoki, na sriblo
To mountains tall, to the silver
Ha camy Aaneky BEPLUNHY!

Na samu daleku vershynu!

To the most distant peak!

3 AKOI, paHiwe KpunaTmx

Z jakoiji, ranishe krylatykh
From which, earlier than winged
BiTatoum, PaHOK A CTPIHY...
Vitajuchy, ranok ja strinu...
Greeting, the morning I will meet...

3a Xxmapwu! Ne COHUe
Za khmary! De sontse
Beyond the clouds! Where the sun

He  Tomnavuce, CAEBO NNTU...

Ne tomljachys', sjajevo lyty...

Not tiring, [its] radiance  to pour...

He CBIiTY Habpas 6u a B
De svitu nabrav by ja Y
Where light collect would I into
I cam yXe 3Mir 6u CBITUTU.

I sam uzhe zmih by svityty.

And myself already could shine.

CHiris!
snihiv!
of snows!

opnis,
orliv,
eagles,

61nCKyYe
blyskuche
shining

cepue
sertse
heart

KUE,
zhyje,
lives,

CBOE
svoje
my



1I-16. XOTI/1A BU 4 NICHEKO CTATU / KHOTILA BY JA PISNEJU STATY / TO BECOME
THE SONG
Jlecs YKpaiHKa / Lesia Ukrainka

XoTina 6u A nicHeto CTaTu
Khotila by ja pisneju staty

Like would I asong to become
Yy Clot0 XBUNNHY ACHY,

U sjuju khvylynu jasnu,

In this moment bright,

o6 BibHO no CBITY niTaTty,
Shchob vil'no po svitu litaty,
In order freely around the world to fly,
o6 BiTEP pO3HOCKB NYHY.
Shchob viter roznosyv lunu.

So that would the wind carry the echo.
o6 retb ax nig ACHIT 30pi
Shchob het' azh pid jasniji zori
That away up to the bright stars
MonnHyTtn cniBom A3BIHKNM,

Polynuty spivom dzvinkym,

To fly with song ringing,

Ynactn Ha XBUNI npo3opi,

Upasty na khvyli prozori,

To fall on waves transparent,

Byatn Hag, MOpeM XUBKUM.

Bujaty nad moren khybkym.

To soar above the sea tossing.

NyHanu 6 Toqi MOi Mpii

Lunaly b todi moji mriji

Echo would then my dreams



I lacrta MOE TaEMHe,

I shchastja moje tajemne,
And happiness my secret,
AcHiwWi, Hi¥X 30pi ACHII

Jasnishi, nizh zori jasniji
Brighter, than  the stars bright

Fy4YHiLWwi, HIX mope ryqyHe.
Huchnishi, nizh more huchne.

Louder, than the sea booming.



1-13. B’E€ETbCA CTEXXKA / VIET'SJA STEZHKA / A WINDING PATH
Makcum CnasiHcbkuit / Maksym Slavinsky

B’eTbcA CTEXKa NOMIXK HKUTOM,
Vjet'sja stezhka pomizh zhytom,
Winds the path among the rye,
Nopocna Tpasoto,
Porosla travoju,
Overgrown with grass,
Tam KO/IUCb LoBseyip niTom
Tam kolys' shchovechir litom
There at one time every evening in summer
A XoAuB 3 Tobot0.
Ja khodyv z toboju.
I walked with you.
Mpae BiTEP KOJIOCKaMM,
Hraje viter koloskamy,
Plays the wind  with the stalks,
Haxunns X Aoni.
Nakhylja  jikh doli.
Bends them to the ground.
A npuMMWOB  Ccroau 3 CNbO3aMu
Ja pryjshov sjudy z sl'ozamy
I came here with tears
TaxKOI HeaoNi.
Tjazhkoji nedoli.
Of grave misfortune.
Crany 3eM/I10 LinysaTn,
Stanu zemlju tsiluvaty,

[1] will start  the ground to kiss,



Lo
Shcho
On which

Crany
Stanu
[1] will start

3a
Za
After

B’eTbcA
Vjet'sja
Winds

NMopocna
Porosla
Overgrown

XOoXKy-
Khozhu-

[1] walk [and]

TAXKO
Tjazhko
Sadly

™ noxoamuna,
ty pokhodyla,
you walked.
naaKkaTu- pnaaTtu
plakaty- rydaty
to cry [and] wail
Tob6O10, MWAa.
toboju, myla.
you, dear.
CTEXKKa MOMIK KUTOM,
stezhka pomizh zhytom,
the path among the rye,
TpaBsolo,
travoju,
with grass,
Bpoy, HYKY
brozhu, nuzhu
wander, languishing
3a Tobolo.
za toboju.
for you.

CBITOM,
svitom,

through the world,



11-10. LUAP FrOPOX / TSAR HOROKH / OLD KING COLE
Bonoamumup CamiiineHko / Volodymyr Samiilenko

Konucb
Kolys'
Once

be3s
Bez
Without

Hemos
Nemov
As though

3amicTb
Zamist'
Instead

Ty
Tu
That

Ax-  ax-
Akh- akh-
Ah- ah-

AKUM
Jakyj
What

6yB CNaBHUM uap Fopox,
buv slavnyj tsar Horokh,
was a famous tsar Pea,
icTopii He3HaHUM.
istoriji neznanyj.
history unknown.
cnasu [obpe cnas 3a TPbOX,
slavy dobre spav za tr'okh,
glory well slept for three,
NPOCTUM nigaaHuiM.
prostyj piddanyj.
a simple subject.
KOPOHMU TiNbKKU 1 MaB
korony til'ky j mav
of a crown only had
LANOYKy Lo HaAiBas, AK
shapochku shcho nadivav, jak
little hat that [he] puton, when [he]
ax- ax- ox- ox- ox- ox!
akh- akh- okh- okh- okh- okh!
ah- ah- oh- oh- oh- oh!
6yB no06punit uap lopox! Ox  ox!
buv dobryj tsar Horokh! Okh okh!
was [a] good tsar Pea! Oh oh!
XaTUHL XunB BiH, nobpe iB
khatyntsi zhyv vin, dobre jiv
a little house lived he, well ate

cnas.
spav.
slept.



PasiB i3 n’'aTb
Raziv iz pjat’
Times some five
LloaHsA Aepxasy
Shchodnja derzhavu

Every day [his] realm [he]
nns TOron MaB
Dlja tohoj mav
For that [he] had
He MaB 036po€eHNX
Ne mav ozbrojenykh
Did not have armed
Ane AeprKas BiH

Ale derzhav vin

But kept he

Ax- ax- ax- ax- OoxX- Ox-
Akh- akh- akh- akh- okh- okh-
Ah- ah- ah- ah- oh- oh-
Oxoty MaB BiH
Okhotu mav vin

A desire had he

I nume 30BCiMm

I pyv zovsim
And drank absolutely
3aTe X yce CBOE

Zate zh use svoje

For that all his

3a 6naro nus

Za blaho pyv

For the good drank

Ha
na
in

AHWHY,
dnynu,
a day,

06’i3aus,
objizdyv,
rode around

LIKaNWuHy.
shkapynu.
a nag.
BOSIK,
vojak,
soldiers,
ABOX cobak, OH
dvokh sobalk, on
two dogs, just
ox- ox!
okh- okh!
oh- oh!
no nuTTA,
do pyttja,
for drinking,
He BOAY,
ne vodu,
not water,
KUTTA
zhyttja
life
HapoAy.
narodu.

of the people.

K.
jak.
so.



3 BMHA BiH ©6pas cobi

Z vyna vin  brav sobi

From wine he  took for himself

Bin  604KK rnex, Tall nus, AK cnip,
Vid  bochky hlek, taj pyv, jak  slid
Per barrel ajug, and drank, as fitting
Ax- ax- ax- ax- ox- ox- ox- ox!

Akh- akh- akh- akh- okh- okh- okh- okh!

Ah- ah- ah- ah- oh- oh- oh- ohl!

HixTo He BMiB 6un Tak, fK
Nikhto ne vmiv by tak, jak
No one have managed could so, like
MopobaTtmch AiB4yatam.

Podobatys' divchatam.

To be appealing to girls.

MabyTb, noro He  6es3 NPUYNH

Mabut', joho ne  bez prychyn
Probably, him not without cause

MipaaHi 3Banun TaToM.

Piddani zvaly tatom.

Subjects called dad.

Ha piK pasis 4yoTUpPU- n'atb

Na rik raziv chotyry- pjat’

Each year times four- five

3a ropoaom yuuB BiH paThb,
Za horodom uchyv vin rat’,
Outside the city taught he  the troops,
Ax- ax- ax- ax- ox- ox- ox- ox!

Akh- akh- akh- akh- okh- okh- okh- okh!

Ah- ah- ah- ah- oh- oh- oh- oh!

noxia,
dokhid

an income

B obia.
Y obid.
at lunch.
BiH,

vin,

him,
CTPINATL.
striljat’.

to shoot.



BiH
Vin
He

Lo
Shcho
That

Hapog
Narod
The people

Ax-  ax-
Akh- akh-
Ah- ah-

MNopTpeTt
Portret
Portrait

LLe
Shche
Still

Tenep
Teper
Now

He 6arkaB HOBMX KpaiH

ne bazhav novykh krajin

not desired new lands

oyB cyciga TUXUN,

buv susida tykhyj,

was a neighbour quiet,

3aKOHiB TiNbKKU 1 MaB OJVH,

zakoniv til'ky j mav odyn,

laws only had one,

KOXKHUI 1B Ans BTiXW.

kozhnyj zhyv dlja vtikhu.

each lived for enjoyment.
npu nomy chni3 He
pry jomu sliz ne
during his [rule]  tears not

BNepue, AK moro XOBaB.,

vpershe, jak joho khovav,

for the first time, when him buried,

ax- ax- ox- ox- ox- ox!

akh- akh- okh- okh- okh- okh!

ah- ah- oh- oh- oh- oh!

noro, AK 3HAEM MU,

joho, jak znajem my,

his, as know we,

NPUXOBaBCb no HWHI,

prykhovavs' do nyni,

preserved to this day,

BiH BMUBICKa Kopumu

vin vyviska korchmy

he [is] ashingle of a tavern

3HaB
Znav
knew

puaas.
rydav.
wailed.



Halkpawoi B

Najkrashchoji Y
The best in
Hapogp TYAu
Narod tudy
The populace there
I TINbKU
I til'ky
And as soon as

Ax- ax- ax- ax- Oox-
Akh- akh- akh- akh- okh-
Ah- ah- ah- ah- oh-

KpaiHi.
krajni.
the land.

BYALL,AE nUTb,
vchashchaje pyt',
frequents to drink.

TOM nopTpet y34PUTb,
toj portret uzdryt',
that portrait sees,

ox- ox- oxl!
okh- okh- okh!
oh- oh- oh!

KPU4mnTb:
krychyt':
cries out:
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